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ITALIANO
� (� 1) Avvitare a ghiera “A” e la ghiera “B”, montando quin-
di la guarnizione “C”.
NOTA: conservare la vite s/testa per il successivo fis-
saggio.

ATTENZIONE: la posizione della bocca di erogazione varia
a seconda del tipo di vasca. Il montaggio della rubinetteria
deve essere effettuato con la vasca fuori dal luogo d’instal-
lazione e comunque prima di fissarla a pavimento.

ENGLISH
� (� 1) Tighten ring nut “A” and ring nut “B”, and afterwards in-
stall the gasket “C”.
NOTE: keep the headless screw for the subsequent
fastening.

ATTENTION: the position of the water outlet varies depend-
ing on the type of tub. Assembly of the taps and fittings must
be done with the tub outside of the place of installation and
before it is fastened to the floor.

A

B

C

ITALIANO
� (� 2)  Fare riferimento agli schemi della disposizione del-
la rubinetteria (� a-z, pos. 3) e, in base al modello di vasca
scelto, da sotto il bordo vasca, infilare il canotto nel foro indi-
cato e avvitare da sopra la bocca d’erogazione.

ENGLISH
� (� 2)  Please refer to the brassware layout diagrams (� a-
z, position 3) and, dependent on the tub model selected, thread
the tube into the hole indicated under the tub edge and screw the
spout above.

1
�

2
�

ITALIANO
� (� 3) Agendo sulla ghiera, fissare provvisoriamente il ca-
notto, verificando che sia parallelo al bordo vasca.

ENGLISH
� (� 3) Pressing the button, provisionally attach the tube, check-
ing that it is parallel with the tub edge.

3
�
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FRANÇAIS
� (� 1) Visser la bague “A” et la bague “B” et monter le joint
“C”.
NOTE : conserver la vis sans tête pour la fixation suc-
cessive.

ATTENTION: la position du bec déverseur du robinet varie se-
lon le type de baignoire. Le montage de la robinetterie doit
être effectué avec la baignoire hors de son emplacement
définitif, et dans tous les cas avant de la fixer au sol.

DEUTSCH
� (� 1) Die Gewinderinge “A” und “B” anschrauben und die
Dichtung “C” montieren.
ANMERKUNG: die Madenschraube für die nach-
folgende Befestigung aufbewahren.

ACHTUNG: die Stellung des Einlaufhahns ist bei jeder Wan-
ne unterschiedlich. Die Montage der Armaturen muss mit der
aus dem Installationsbereich weggerückten Wanne erfolgen
und auf jeden Fall bevor sie am Fußboden befestigt wird. 

ESPAÑOL
� (�1) Enroscar la tuerca anular “A” y la tuerca anular “B”, mon-
tando después la junta “C”.
NOTA: conservar el tornillo sin cabeza para la pos-
terior fijación.

ATENCIÓN: la posición de la boca de suministro varía de-
pendiendo del tipo de bañera. El montaje de la grifería debe
efectuarse con la bañera fuera del lugar de instalación y, en
cualquier caso, antes de fijarla en el suelo.

êìëëäàâ
� (� 1) ‡ÚÂÏ Á‡‚ËÌÚËÚÂ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ "Ä" Ë ÍÛ„ÎÛ˛
„‡ÈÍÛ "Ç", ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ "ë".
èêàåÖóÄçàÖ: ÒÓı‡ÌËÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ó˜Ì˚È ‚ËÌÚ
‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ÍÂÔÎÂÌËfl.
ÇçàåÄçàÖ: ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡
ÏÂÌflÂÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ‚‡ÌÌ˚. ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
Í‡ÌÓ‚ ‰ÓÎÊÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÔË ‚˚‰‚ËÌÛÚÓÈ ‚‡ÌÌÂ ËÁ
Û„Î‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ‰Ó ÂÂ ÍÂÔÎÂÌËfl Í ÔÓÎÛ.

FRANÇAIS
� (�2)  Référez-vous aux schémas de disposition de la robinetterie
(� a-z, pos. 3) et, en fonction du modèle choisi, de dessous le
bord de la vasque, enfilez le tuyau dans le trou indiqué et vissez de
dessus le bec déverseur.

DEUTSCH
� (� 2)  Siehe Anordnungspläne der Armaturen (� a-z, Pos.
3): Schieben Sie, je nach gewähltem Wannenmodell, das Rohr von
unter dem Wannenrand in das angegebene Loch, und schrauben
Sie es über der Ausgabeöffnung zu.

ESPAÑOL
� (� 2)  Tomar como referencia los esquemas de disposición
de la grifería (� a-z, pos. 3) y, dependiendo del modelo de
bañera elegido, desde debajo del borde de ésta, introducir el
manguito en el orificio indicado y enroscar desde arriba la bo-
ca de distribución.

FRANÇAIS
� (� 3) En agissant sur la bague, fixez provisoirement le tuyau,
en vérifiant qu'il soit parallèle au bord de la vasque.

DEUTSCH
� (� 3) Befestigen Sie mithilfe des Gewinderings provisorisch
das Rohr, und prüfen Sie dabei, dass es parallel zum Wannenrand
ist.

ESPAÑOL
� (� 3) Usando la tuerca anular, fijar provisionalmente el man-
guito, comprobando que esté paralelo con el borde de la bañera.

êìëëäàâ
� (� 3) Путем воздействия на круглую гайку, времен-
но закрепить втулку, проверяя, что она параллельна
борту ванны.

êìëëäàâ
� (� 2) Смотрите схемы расположения кранов (� a-
z, поз. 3) и в зависимости от выбранной модели ванны,
снизу борта ванны, вставить втулку в указанное отверстие
и завинтить сверху подающего патрубка.
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ITALIANO
� (� 4) Montare su un rubinetto gli stessi componenti usa-
ti per il canotto a croce; ripetere l’operazione per l’altro rubi-
netto.

ENGLISH
�  (� 4) Install on a tap the same units used for the cross cylin-
der. Repeat the operation for the other tap.

4
�

ITALIANO
� (� 5) Fare riferimento agli schemi della disposizione del-
la rubinetteria (� a-z, pos.  1 e 2) e, in base al modello di
vasca scelto, da sotto il bordo vasca, infilare i rubinetti nei fo-
ri indicati e avvitare da sopra le ghiere con o-ring. 
NOTA: è preferibile montare la ghiera con il faston sul rubi-
netto (A) più esterno (� 5).

ENGLISH
� (� 5) Refer to the diagrams for the tap fixtures (� a-z, pos.
1 and 2) and, depending on the selected model of tub, from under
the tub edge, insert the taps in the holes indicated and screw on the
ring nuts with  o-ring.
NOTE: it is preferable to install the ring nut with the faston
on the outermost tap (A) (� 5).A

5
�

ITALIANO
� (� 6) Agendo sulle rispettive ghiere (da sopra e da sotto
il bordo vasca) fissare provvisoriamente i rubinetti, ruotando-
li l’uno rispetto all’altro, in modo da agevolare il successivo
montaggio dei flessibili (3).

ENGLISH
� (� 6) By means of the respective ring nuts (from above and be-
low the tub edge), temporarily fasten the taps, turning one with respect
to the other, so as to make it easier to install the flexible hoses (3).

2

1

3

6
�
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DEUTSCH
� (� 4) Auf einem Wasserhahn die gleichen Teile wie für das
Kreuzrohr montieren; den Vorgang mit dem anderen Wasserhahn
wiederholen.

ESPAÑOL
�  (� 4) Montar en un grifo los mismos componentes usados
para el manguito en cruz; repetir la operación para el otro grifo.

FRANÇAIS
�  (�4) Monter sur un robinet les mêmes composants utilisés pour
le manchon cruciforme ; répéter l'opération pour l'autre robinet.

êìëëäàâ
� (� 4) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ Í‡Ì ÚÂ ÊÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚,
ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ‰Îfl ÍÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ
ÏÛÙÚ˚. Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ̋ ÚË ÊÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‰Îfl ‰Û„Ó„Ó Í‡Ì‡.

VDEUTSCH
� (� 5) Siehe Installationspläne der Armaturen (� a-z, pos.  1
und 2) und je nach gewähltem Wannenmodell, von unterhalb des
Wannenrandes, die Wasserhähne in die betreffenden Bohrungen ein-
setzen und von oben die Gewinderinge mit dem O-Ring anschrauben.
Anmerkung: besser ist es, den Gewindering mit der Fastonver-
bindung auf dem äußeren Wasserhahn (A) zu montieren(� 5).

ESPAÑOL
� (� 5) Tomar como referencia los esquemas de disposición
de la grifería (� a-z, pos. 1 y 2) y, dependiendo del modelo
de bañera elegido, desde la parte inferior del borde de ésta, in-
troducir los grifos en los orificios indicados y enroscar desde arri-
ba los anillos con junta tórica.
NOTA: es preferible montar la tuerca anular con el faston
en el grifo (A) más exterior (� 5).

FRANÇAIS
� (� 5) Se référer aux schémas de disposition de la robinetterie
(� a-z, pos.  1 et 2) et, en fonction du modèle de vasque choi-
si, de sous le bord de la vasque,enfiler les robinets dans les trous
indiqués et visser de dessus les bagues avec des joints toriques.
NOTE : il est préférable de monter la bague avec le faston
sur le robinet (A) le plus externe (� 5).

êìëëäàâ
� (� 5) ëÏÓÚËÚÂ ÒıÂÏ˚ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËfl Í‡ÌÓ‚ (� a-
z, ÔÓÁ. 1 Ë 2), Ë ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÏÓ‰ÂÎË
‚‡ÌÌÓÈ, ÒÌËÁÛ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌÓÈ, ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Í‡Ì˚ ‚
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ë ÔË‚ËÌÚËÚ¸ Ò‚ÂıÛ ÍÛ„Î˚Â
„‡ÈÍË Ò ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ÍÓÎ¸ˆ‡ÏË.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ
Ò ÍÎÂÏÏÓÈ Ì‡ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ Û‰‡ÎÂÌÌ˚È Í‡Ì (Ä) (� 5).

FRANÇAIS
� (� 6) En agissant sur les respectives bagues (de dessus et de
dessous le bord de la baignoire) fixer de manière provisoire les ro-
binets, en les tournant l'un par rapport à l'autre, afin de faciliter le
successif montage des flexibles (3).

DEUTSCH
� (� 6) Durch Betätigen der entsprechenden Gewinderinge
(von oben und unten am Wannenrand) die Wasserhähne, in dem man
einen nach dem anderen dreht, provisorisch befestigen, dadurch
wird die nachfolgende Montage der Schläuche (3) erleichtert.

ESPAÑOL
� (� 6) Usando las respectivas tuercas anulares (por enci-
ma y por debajo del borde de la bañera) fijar provisionalmen-
te los grifos, girándolos uno respecto del otro, de manera que
se facilite el posterior montaje de los tubos flexibles (3).

êìëëäàâ
� (� 6) Ç‡˘‡fl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÍÛ„Î˚Â „‡ÈÍË
(Ò‚ÂıÛ Ë ÒÌËÁÛ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚), ‚ÂÏÂÌÌÓ Á‡ÍÂÔËÚÂ
Í‡Ì˚, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl Ëı ‰Û„ Í ‰Û„Û, ˜ÚÓ·˚ Ó·ÎÂ„˜ËÚ¸
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ „Ë·ÍËı ¯Î‡Ì„Ó‚ (3).
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ITALIANO
� (� 8) Fare riferimento agli schemi della disposizione del-
la rubinetteria (� a-z, pos. 4) e, in base al modello di vasca
scelto, montare il supporto doccia interponendo la guarnizio-
ne in gomma espansa (A) a contatto con il bordo vasca, e
quindi quella in plastica rigida (B); applicare quindi il coperchio
(ove previsto).

ENGLISH
� (� 8) Please refer to the brassware layout diagrams (� a-z,
position 4) and, dependent on the tub model selected, assemble
the shower support using the foam rubber gasket (A) in contact with
the tub edge, hence, the stiff plastic gasket (B); then apply the cov-
er (where provided).A

B

8
�

ITALIANO
� (� 7) (1) Applicare i coperchi, come indicato; (2) dopo
averne controllato l’allineamento rispetto al bordo vasca, fis-
sarli da sopra con le ghiere (3). 

ENGLISH
� (� 7) (1) Apply the covers, as shown (2). After checking that
they are aligned with the tub edge, fasten them from above with the
ring nuts (3).

1

2

3

7
�

ITALIANO
� (� 9) Da sotto il bordo vasca, applicare un’altra guarnizione
in ottone e fissare il tutto con il dado indicato.

ENGLISH
� (� 9) Below the tub edge, apply a further brass gasket and at-
tach everything together using the nut indicated.

1

2
“A”

“B”

9
�

Aura • Aquasoul
Sharp • Moove 
Opalia Corian®
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FRANÇAIS
� (� 8) Référez-vous aux schémas de disposition de la robinet-
terie (� a-z, pos. 4) et, en fonction du modèle de vasque choi-
si, montez le support de la douche en interposant le joint en caout-
chouc expansé (A) en contact avec le bord de la vasque, puis ce-
lui en plastique rigide (B) et appliquez le couvercle (si prévu).

DEUTSCH
� (� 8) Siehe Anordnungspläne der Armaturen (� a-z, Pos.
4): Montieren Sie je nach gewähltem Wannenmodell die Halterung
der Dusche, indem Sie zuerst die Dichtung aus Schaumgummi (A)
so einsetzen, dass sie den Wannenrand berührt, und dann die
Dichtung aus hartem Kunststoff (B) abringen; setzen Sie dann den
Deckel auf (wo vorgesehen).

ESPAÑOL
� (� 8) Tomar como referencia los esquemas de disposición
de la grifería (� a-z, pos. 4) y, dependiendo del modelo de
bañera elegido, montar el soporte de la ducha intercalando la
junta de goma expandida (A) en contacto con el borde de la ba-
ñera, y luego la de plástico rígido (B); a continuación, aplicar la
tapa (donde estéprevisto).

êìëëäàâ
� (�8) См.схемы расположения кранов (� a-z, поз. 4)
и в зависимости от выбранной модели, установить дер-
жатель душа, вставляя прокладку из пористой резины (A)
в контакте с бортом ванны, а затем из жесткой пластмассы
(B); после чего установить крышку (если предусмотрена).

FRANÇAIS
� (� 7) (1) Appliquer les couvercles, comme indiqué ; (2) après
en avoir contrôlé l'alignement par rapport au bord de la baignoire,
les fixer de dessus avec les bagues (3).

DEUTSCH
� (� 7) (1) Die Abdeckungen, wie abgebildet, auflegen; (2) ihre
Ausrichtung auf den Wannenrand prüfen und von oben mit den Ge-
winderingen (3) befestigen.

ESPAÑOL
� (� 7) (1) Aplicar las tapas, como se indica; (2) después de
haber controlado la alineación respecto al borde de la bañera,
fijarlas desde arriba con las tuercas anulares (3).

êìëëäàâ
� (� 7) (1) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í˚¯ÍË, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ (2).
èÓ‚ÂË‚ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ÔÓ ·ÓÚÛ ‚‡ÌÌ˚, Á‡ÍÂÔËÚÂ Ëı
Ò‚ÂıÛ ÍÛ„Î˚ÏË „‡ÈÍ‡ÏË (3).

FRANÇAIS
� (� 9) De dessous le bord de la vasque, appliquez un autre joint
en laiton et fixez le tout avec l'écrou indiqué.

DEUTSCH
� (� 9) Von unter dem Wannenrand eine weitere Dichtung aus
Messing anbringen und alles mit der gezeigten Mutter befestigen.

ESPAÑOL
� (� 9) Desde debajo del borde de la bañera, aplicar otra jun-
ta de latón y fijar todo con la tuerca indicada.

êìëëäàâ
� (� 9) Снизу борта ванны установить другую латунную
прокладку и закрепить все указанной гайкой.
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ITALIANO
� (� 11) Avvitare il flessibile da 1/2” M-F (fornito) al canotto
a croce e farlo passare all’interno del supporto a doccia, por-
tandolo sopra il bordo vasca.

ENGLISH
� (� 11) Fasten the flexible hose of 1/2” M-F (provided) to the
cross cylinder and run it through the inside of the shower support,
placing it over the tub edge.

11
�

ITALIANO
� (� 10) Recuperare il flessibile doccia (attacchi 1/2”-3/8”)
ed infilarvi i seguenti componenti, nell’ordine indicato (dalla
parte del raccordo 3/8”):

pulsante K - ghiera L - distanziale M - coperchio N - tubo filettato P
- rondella in teflon Q (ø interno 23,3 mm) - tubo filettato R - mol-
la S - rondella in teflon T (ø interno 26 mm) - guarnizione U (la par-
te in ottone deve essere rivolta verso il basso).

ENGLISH
� (� 10) Take shower hose (fittings 1/2”-3/8”) and insert them
in the following components (from the side of the 3/8” fitting):

push button K - ring nut L - spacer M - cover N - threaded tube
P - Teflon washer Q (internal ø 23.3 mm) - threaded tube R -
spring S - Teflon washer T (internal ø 26 mm) - gasket U (the
brass part must face downwards).

P

Q
M

N

K

L

R

S

T

U

N

10
�

ITALIANO
� (� 12) (1) Da sopra il bordo vasca, collegare il flessibile
doccia a quello appena montato, interponendo la guarnizione;
(2) portare in battuta la rondella T e la guarnizione U all’interno
del supporto doccia.

ENGLISH
� (� 12) (1) From above the tub edge, connect the shower hose
to the hose you just installed, placing the gasket. (2) Line up
washer T and gasket U inside the shower support.1

T
U

2

12
�

Aura • Aquasoul
Sharp • Moove 
Opalia Corian®
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FRANÇAIS
� (� 11) Visser le flexible de 1/2” M-F (fourni) au manchon cru-
ciforme et le faire passer à l'intérieur du support à douche, en l'a-
menant sur le bord de la baignoire.

DEUTSCH
� (� 11) Den Schlauch 1/2” M-F (beiliegend) am Kreuzrohr an-
schrauben, durch das Innere der Duschhalterung führen und über
den Wannenrand bringen. 

ESPAÑOL
� (� 11) Enroscar el tubo flexible de 1/2” M-F (suministra-
do) al manguito en cruz y hacerlo pasar por el interior del so-
porte de ducha, poniéndolo encima del borde de la bañera.

êìëëäàâ
� (� 11) èË‚ËÌÚËÚÂ „Ë·ÍËÈ ¯Î‡Ì„ 1/2" Ò Ì‡.-‚ÌÛÚ.
ÂÁ¸·ÓÈ (ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl) Í ÍÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ ÏÛÙÚÂ Ë
ÔÓÔÛÒÚËÚÂ Â„Ó ̃ ÂÂÁ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ‰Û¯‡, ‚˚‚Â‰fl ̄ Î‡Ì„
Ì‡ ·ÓÚ ‚‡ÌÌ˚.

FRANÇAIS
� (� 10) Récupérer le flexible de la douche(raccords 1/2”-
3/8”) et y enfiler les composants suivants, dans l'ordre indiqué (du
côté du raccord 3/8”):

bouton K - bague L - entretoise M - couvercle N - douille filetée
P - rondelle en téflon Q (ø interne 23,3 mm) - douille filetée R
- ressort S - rondelle en téflon T (ø interne 26 mm) - joint U (la
partie en laiton doit être tournée vers le bas).

DEUTSCH
� (�10) Den Duschschlauch zur Hand nehmen (Anschlüsse 1/2”-
3/8”) und folgende Teile in der aufgeführten Reihenfolge ein-
schieben (vom Anschluss 3/8” ausgehend):

Taste K - Gewindering L - Distanzstück M - Abdeckung N - Ge-
winderohr P - Teflon-Unterlegscheibe Q (ø Innendm. 23,3 mm)
- Gewinderohr R - Feder S - Teflon-Unterlegscheibe T (ø
Innendm. 26 mm) - Dichtung U (der Messingteil muss nach
unten zeigen).

ESPAÑOL
� (� 10) Recuperar el tubo flexible de la ducha, (conexiones
1/2”-3/8”) y pasar los siguientes componentes, en el orden in-
dicado (desde la parte del racor 3/8”):

botón K - tuerca anular L - espaciador M - tapa N - tubo ros-
cado P - arandela de teflón Q (ø interior 23,3 mm) - tubo ros-
cado R - muelle S - arandela de teflón T (ø interior 26 mm)
- junta U (la parte en latón debe estar dirigida hacia aba-
jo).

êìëëäàâ
� (� 10) ÇÓÁ¸ÏËÚÂ „Ë·ÍËÈ ¯Î‡Ì„ ‰Û¯‡ (ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl
1/2”-3/8”) Ë Ì‡‰ÂÌ¸ÚÂ Ì‡ ÌÂ„Ó ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‚
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ (ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl 3/8”):

ÍÌÓÔÍÛ ä - ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ L - ÍÓÎ¸ˆÓ å - Í˚¯ÍÛ N -
ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ ̄ Î‡Ì„ ê - ÚÂÙÎÓÌÓ‚Û˛ ̄ ‡È·Û Q (‚ÌÛÚ. ‰Ë‡Ï.
23,3 ÏÏ) - ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ ̄ Î‡Ì„ R - ÔÛÊËÌÛ S - ÚÂÙÎÓÌÓ‚Û˛
¯‡È·Û í (‚ÌÛÚ. ‰Ë‡Ï. 26 ÏÏ) - ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛
ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ U (Î‡ÚÛÌÌ‡fl ̃ ‡ÒÚ¸ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Ó·‡˘ÂÌ‡
‚ÌËÁ).

FRANÇAIS
� (� 12) (1) De sur le bord de la baignoire, raccorder le flexible
de la douche à celui à peine monté, en interposant le joint ; (2) fai-
re buter la rondelle T contre le joint U à l'intérieur du support de la
douche.

DEUTSCH
� (� 12) (1) Von oberhalb des Wannenrandes den Dusch-
schlauch an den eben montierten anschließen, die Dichtung muss
dabei dazwischen gelegt werden; (2) die Unterlegscheibe T und die
Dichtung U im Innern der  Duschhalterung in Anschlag bringen.

ESPAÑOL
� (� 12) (1) Desde arriba del borde de la bañera, conectar
el tubo flexible de la ducha al que se acaba de montar, inter-
poniendo la junta; (2) poner en contacto la arandela T y la jun-
ta U en el interior del soporte de la ducha.

êìëëäàâ
� (� 12) (1) ÑÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚,
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ „Ë·ÍËÈ ¯Î‡Ì„ ‰Û¯‡ Ò ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡fl ÏÂÊ‰Û ÌËÏË ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ.
(2) ëÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ ¯‡È·Û í Ë ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ U ‚ÌÛÚË
‰ÂÊ‡ÚÂÎfl ‰Û¯‡.
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ITALIANO
� (� 14) (1) Portare la rondella Q in battuta sul tubo filet-
tato P e posizionare quest’ultimo sulla molla S, all’interno del
tubo filettato R (2).

ENGLISH
� (� 14) (1) Tighten washer Q onto threaded tube P and place
the latter on spring S inside the threaded tube R (2).

S
R

PQ P

Q

12

14
�

ITALIANO
� (� 13) Avvitare il tubo filettato R all’interno del supporto
doccia, fino a portarlo in battuta sul supporto stesso.

ENGLISH
� (� 13) Screw the threaded tube R all the way into the show-
er support.

RR

13
�

ITALIANO
� (� 15) (1) Ove previsto, portare il distanziale M sopra il co-
perchio N (o il rosone N in battuta sulla vasca); (2) avvitare
quindi la ghiera L sul tubo filettato P e avvitare quindi il pul-
sante K sul tubo filettato R (3).

ENGLISH
� (� 15) (1) Where required, place the spacer M on top of the co-
ver N (or place the rosette N so that it abuts the tub); (2) then screw
the ring nut L onto the threaded tube P and then screw push but-
ton L onto the threaded tube R (3).

M

M

P

R

L

K

L
2

1

3

L

K

N

N
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FRANÇAIS
� (� 14) (1) Faire buter la rondelle Q sur la douille filetée P et
amener cette dernière sur le ressort S, à l'intérieur de douille file-
tée R (2).

DEUTSCH
� (� 14) (1) Die Unterlegscheibe Q auf dem Gewinderohr P zum
Anschlag bringen und dieses auf der sich im Innern des Ge-
winderohrs R befindlichen Feder S positionieren (2).

ESPAÑOL
� (� 14) (1) Poner la arandela Q en contacto en el tubo ros-
cado P y poner este último en el muelle S, dentro del tubo ros-
cado R (2).

êìëëäàâ
� (� 14) (1) ëÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ ¯‡È·Û Q Ò ÂÁ¸·Ó‚˚Ï
Ô‡ÚÛ·ÍÓÏ P Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„Ó Ì‡ ÔÛÊËÌÛ S ‚ÌÛÚË
ÂÁ¸·Ó‚Ó„Ó Ô‡ÚÛ·Í‡ R (2).

FRANÇAIS
� (� 13) Visser la douille filetée R à l'intérieur du support dou-
che jusqu'à ce qu'elle aille buter contre le support même.

DEUTSCH
� (� 13) Das Gewinderohr R in der Duschhalterung bis zum An-
schlag einschrauben.

ESPAÑOL
� (� 13) Enroscar el tubo roscado R dentro del soporte de
la ducha, hasta ponerlo en contacto sobre el propio soporte.

êìëëäàâ
� (� 13) èË‚ËÌÚËÚÂ ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ Ô‡ÚÛ·ÓÍ R Í
‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÓÔÓ˚ ‰Û¯‡, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÛÔÂÒfl ‚
ÓÔÓÛ.

FRANÇAIS
� (� 15) (1) Si prévu, positionner l’entretoise M sur le couvercle
N (ou la rosace N en butée sur la baignoire); (2) visser la bague L
sur la douille filetée P et visser le bouton K sur la douille filetée R
(3).

DEUTSCH
� (� 15) (1) Wenn vorgehsehen, das Distanzstück M über der Ab-
deckung N anbringen (oder die Rosette N bis zum Anschlag auf dem
Beckenrand anbringen); (2) den Gewindering  L auf dem Ge-
winderohr P anschrauben und anschliessend den Drehknopf K auf
das Gewinderohr R (3) schrauben.

ESPAÑOL
� (� 15) (1) Donde esté previsto, poner el espaciador M en-
cima de la tapa N (o la roseta N en contacto con la bañera); (2)
enroscar después la tuerca anular L en el tubo roscado y en-
roscar después el botón K en el tubo roscado R (3).

êìëëäàâ
� (� 15) (1) „‰Â ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÓ, ÔÂÂ‚ÂÒÚË ÍÓÎ¸ˆÓ å
Ì‡ Í˚¯ÍÛ N (ËÎË ÓÁÂÚÍÛ N ‰Ó ÛÔÓ‡ Ó ‚‡ÌÌÛ). (2)
á‡ÚÂÏ Á‡‚ËÌÚËÚÂ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ L Ì‡ ÂÁ¸·Ó‚Û˛ ÚÛ·Û
ê, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÔË‚ËÌÚËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ä Í ÂÁ¸·Ó‚ÓÈ ÚÛ·Â
R (3).
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ITALIANO
� (� 16) Far scorrere il flessibile sotto il bordo vasca e avvitare
la doccetta, interponendo la guarnizione.

ENGLISH
� (� 16) Run the flexible hose under the tub edge and screw in
the shower head, placing the gasket.

16
�

ITALIANO
� (� 17) Fissare la bocca d’erogazione.

ENGLISH
� (� 17) Attach the spout.

2

M5x5
mm

17
�

ITALIANO
� (� 18) (1) Dopo aver inserito la guarnizione, avvitare il fles-
sibile 1/2” F-F (fornito) al rubinetto indicato (2). 
(3) Avvitare quindi l’altra estremità del flessibile al canotto a
croce, come indicato.

ENGLISH
� (� 18) (1) After inserting the gasket, screw the flexible
hose1/2” F-F (included) into the indicated tap (2). 
(3) Then screw the other end of the flexible hose into the
cross cylinder, as shown.

2
3

1

18
�
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FRANÇAIS
� (� 16) Faire glisser le flexible sous le bord de la baignoire et
visser la douchette, en interposant le joint.

DEUTSCH
� (� 16) Den Schlauch unter dem Wannenrand verlegen und die
Schlupfbrause mit der zugehörigen Dichtung einschrauben.

ESPAÑOL
� (� 16) Hacer pasar el tubo flexible debajo del borde de la
bañera y enroscar la ducha, poniendo la junta.

êìëëäàâ
� (� 16) èÓÔÛÒÚËÚÂ „Ë·ÍËÈ ̄ Î‡Ì„ ÔÓ‰ ·ÓÚÓÏ ‚‡ÌÌ˚
Ë ÔË‚ËÌÚËÚÂ ‰Û¯, ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ ÛÔ-
ÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ.

FRANÇAIS
� (� 17) Fixez le bec déverseur.

DEUTSCH
� (� 17) Die Ausgabeöffnung befestigen.

ESPAÑOL
� (� 17) Fijar la boca de distribución.

êìëëäàâ
� (� 17) Закрепить подающий патрубок.

FRANÇAIS
� (� 18) (1) Après avoir inséré le joint, visser le flexible 1/2” F-
F (fourni) au robinet indiqué (2). 
(3) Visser maintenant l'extrémité du flexible au manchon cru-
ciforme, comme indiqué.

DEUTSCH
� (� 18) (1) Nach Einsetzen der Dichtung, den Schlauch 1/2” F-
F (beiliegend) am gezeigten Wasserhahnfestschrauben (2). 
(3) Das andere Schlauchende, wie gezeigt, am Kreuzrohr an-
schrauben.

ESPAÑOL
� (� 18) (1) Después de haber introducido la junta, enroscar
el tubo flexible 1/2” F-F (suministrado) en el grifo indicado (2). 
(3) Enroscar después el otro extremo del tubo flexible al
manguito en cruz, como se indica.

êìëëäàâ
� (�18) (1) ìÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ, ÔË‚ËÌÚËÚÂ „Ë·ÍËÈ
¯Î‡Ì„ 1/2" Ò ‚ÌÛÚ.-‚ÌÛÚ. ÂÁ¸·ÓÈ (ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl) Í
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Í‡ÌÛ (2). 
(3) á‡ÚÂÏ ÔË‚ËÌÚËÚÂ ‰Û„ÓÈ ÍÓÌÂˆ „Ë·ÍÓ„Ó ¯Î‡Ì„‡
Í ÍÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ ÏÛÙÚÂ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ.
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ITALIANO
� (� 20) Per mezzo di una livella, curare l’allineamento dei
coperchi.

ENGLISH
� (� 20) Align the covers using a level.

20
�

ITALIANO
� (� 19) Eseguire quindi le stesse operazioni per il mon-
taggio dell’altro flessibile.

ENGLISH
� (� 19) Follow the same procedure to install the other flexible
hose.

3

2

1

19
�

ITALIANO
� (� 21) Fissare quindi in modo definitivo, da sotto il bordo
vasca, il supporto doccetta le ghiere con le viti (*).

ENGLISH
� (� 21) Then permanently attach, from under the tub edge, the
shower head support  the ring nuts with the screws (*).

21
�

Aura • Aquasoul
Sharp • Moove 
Opalia Corian®
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FRANÇAIS
� (�20) À l'aide d'un niveau, contrôler l'alignement des couvercles. 

DEUTSCH
� (� 20) Mit Hilfe einer Wasserwaage die Ausrichtung der Ab-
deckungen überprüfen.

ESPAÑOL
� (� 20) Con un nivelador, asegurarse de que las tapas están
alineadas.

êìëëäàâ
� (� 20) èË ÔÓÏÓ˘Ë ÛÓ‚Ìfl ÔÓ‚Â¸ÚÂ ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ
Í˚¯ÂÍ. 

FRANÇAIS
� (�19) Effectuer les mêmes opérations pour le montage de l'au-
tre flexible.

DEUTSCH
� (� 19) Die gleichen Vorgänge für die Montage des anderen
Schlauches vornehmen.

ESPAÑOL
� (� 19) Efectuar después las mismas operaciones para el
montaje del otro tubo flexible.

êìëëäàâ
� (� 19) á‡ÚÂÏ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÚÂ ÊÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‰Îfl
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰Û„Ó„Ó ¯Î‡Ì„‡.

DEUTSCH
� (�21) Anschließend die Halterung der Handbrause mit den Ge-
winderingen und den Schrauben von der Unterseite des
Wannenrandes endgültig festdrehen (*).

ESPAÑOL
� (� 21) A continuación, fijar de manera definitiva, desde la
parte inferior del borde de la bañera, el soporte de la ducha con
los anillos y los tornillos (*).

FRANÇAIS
� (� 21) Fixer de manière définitive, de sous le bord de la bai-
gnoire, le support douchette aux bagues avec les vis (*).

êìëëäàâ
� (� 21) á‡ÚÂÏ, ‰ÂÈÒÚ‚Ûfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ·ÓÚ‡
‚‡ÌÌ˚, ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ÍÂÔËÚÂ ÓÔÓÛ ‰Û¯‡ Ë ÍÓÎ¸ˆ‡
‚ËÌÚ‡ÏË (*).
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B

D
C

23
�

ITALIANO
� (� 22) Montare la colonna di scarico secondo le istruzioni al-
legate. NB: ci sono 2 guarnizioni “B”: la più piccola va montata
in questa fase, mentre la più grande durante la fase sucessiva.

� Dopo aver collegato il sifone alla colonna e allo scarico dell’im-
pianto, collegare il tubo flessibile come indicato, portandolo quin-
di verso il raccordo di troppo pieno sotto il bordo vasca. 
NB: nel mod. Aura Plus, il tubo deve appoggiare sul telaio, nel-
l’apposita sede ricavata.

B
A

C

D

A B C D

22
�

ENGLISH
� (�22) Assembly the drain column following the instructions en-
closed. N.B.: there are 2 seals, “B”: the smaller one should be installed
in this phase, and the larger one during the next phase.

� After connecting the siphon to the column and to the drain of the
system, connect the flexible hose as shown, running it towards the
overflow under the edge of the tub. 
NB: in the mod. Aura Plus, the tub must rest on the frame in the pro-
vided seat.

ITALIANO
� (� 23) Fare riferimento agli schemi della disposizione della ru-
binetteria (� a-f, pos. 5a) e, in base al modello di vasca scelto,
collegare il tubo fessibile (proveniente dalla colonna) al raccordo di
troppo pieno.

ENGLISH
� (� 23) Refer to the diagrams for the tap fixtures (� a-f, pos.
5a) and, depending on the selected model of tub, connect the
hose (from the column) to the overflow connection.

ITALIANO
� (� 24) Avvitare la ghiera sul canotto del comando co-
lonna, fino a circa metà; quindi, svitare il coperchio quadro.

ENGLISH
� (� 24) Tighten the ring nut on the column control, to
about halfway. Then loosen the square cover.

2

1

24
�

Aura

Aura

Aura
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DEUTSCH
� (� 24) Den Gewindering an der Pinole der Ablaufbedienung
bis ungefähr zur Hälfte anschrauben, dann die quadratische Ab-
deckung ausschrauben.

ESPAÑOL
� (� 24) Enrosque el anillo en el cañito del mando de la co-
lumna, hasta la mitad aproximadamente; después, desenrosque
la tapa cuadrada.

FRANÇAIS
� (� 24) Visser la bague sur le manchon de la commande de la
colonne jusqu'à environ la moitié et dévisser le couvercle carré.

êìëëäàâ
� (� 24) èËÍÛÚËÚ¸ ıÓÏÛÚ Ì‡ ‚ÚÛÎÍÛ ÏÂı‡ÌËÁÏ‡
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÍÓÎÓÌÌ˚ ÔËÏÂÌÓ Ì‡ ÔÓÎÓ‚ËÌÛ; Á‡ÚÂÏ
ÓÚÍÛÚËÚ¸ Í‚‡‰‡ÚÌÛ˛ Í˚¯ÍÛ.

FRANÇAIS
� (� 22) Monter la colonne d'évacuation en suivant les instructions fournies.
N.B.: sont présentes 2 garnitures "B": la plus petite est celle qui doit être mon-
tée durant cette phase, la plus grande doit être montée lors de la phase suivan-
te (dessin 14).

� Après avoir raccordé le siphon à la colonne et à l'évacuation de l'installation, rac-
corder le tuyau flexible comme indiqué, en l'amenant ensuite vers le raccord de trop-
plein sous le bord de la baignoire. N.B.: sur le mod. Aura Plus, le tuyau doit être
posé sur le châssis, dans le logement prévu à cet effet.

DEUTSCH
� (� 22) Das Auslassrohr laut den mitgelieferten Anweisungen
montieren. HINWEIS: es gibt 2 Dichtungen “B”: die kleinere wird
in dieser Phase montiert, die grössere in der folgenden.

� Nach dem Anschluss des Siphons an der Duschsäule und am
Auslassrohr, den Schlauch, wie angegeben , anschließen und diesen
in Richtung des sich unter dem Wannenrand befindlichen Überlaufs
führen. HINWEIS: Beim Mod. Aura Plus muss das Rohr auf
dem Rahmen aufliegen und zwar in dem hierfür vorgesehenen Sitz.

ESPAÑOL
� (�22) Montar la columna de desagüe según las instrucciones
adjuntas. Nota: hay dos guarniciones “B”: la más pequeña se mon-
ta durante esta fase, mientras la más grande se monta durante la
fase siguiente.

� Después de haber conectado el sifón a la columna al desagüe
de la instalación, conectar el tubo flexible como se muestra, lleván-
dolo seguidamente hacia el empalme de rebose presente debajo
del borde de la bañera. Nota: en el mod. Aura Plus, el tubo debe
apoyarse en el armazón, en el alojamiento realizado expresamente.

êìëëäàâ
� (�22) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÎË‚ÌÛ˛ ÍÓÎÓÌÌÛ, ‚˚ÔÓÎÌflfl ÔËÎ‡„‡˛˘ËÂÒfl
ËÌÒÚÛÍˆËË. èêàå.: ËÏÂ˛ÚÒfl 2 ÛÔÎÓÚÌÂÌËfl "Ç": Ò‡ÏÓÂ Ï‡ÎÂÌ¸ÍÓÂ
‰ÓÎÊÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝Ú‡ÔÂ, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Ò‡ÏÓÂ
·ÓÎ¸¯ÓÂ - Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ.

�èÓÒÎÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÒËÙÓÌ‡ Í ÍÓÎÓÌÌÂ Ë Í ÒÎË‚Û ÒËÒÚÂÏ˚, ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ
„Ë·ÍËÈ ̄ Î‡Ì„, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ, ÔÓÒÎÂ ̃ Â„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó Í ÒÓÂ‰ËÌÂÌË˛
ÔÂÂÎË‚‡, ËÏÂ˛˘ÂÏÛÒfl ÔÓ‰ ·ÓÚÓÏ ‚‡ÌÌ˚. èêàåÖóÄçàÖ: ‚ ÏÓ‰.
Aura Plus ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÔË‡Ú¸Òfl Ì‡ ‡ÏÛ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ „ÌÂÁ‰Â.

FRANÇAIS
� (� 23) Se référer aux schémas de disposition de la robinette-
rie (� a-f, pos. 5a) et, en fonction du modèle de vasque choisi,
raccorder le tuyau flexible (provenant de la colonne) au raccord de
trop-plein.

DEUTSCH
� (� 23) Siehe Installationspläne der Armaturen (� a-f, pos.
5a) und je nach gewähltem Wannenmodell, den beweglichen
Schlauch (der von der Säule kommt) am Überlaufstutzen an-
schließen.

ESPAÑOL
� (� 23) Tomar como referencia los esquemas de disposición
de la grifería (� a-f, pos. 5a) y, dependiendo del modelo de
bañera elegido, conectar el tubo flexible (proveniente de la co-
lumna) al empalme del rebosadero.

êìëëäàâ
� (� 23) ëÏÓÚËÚÂ ÒıÂÏ˚ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËfl Í‡ÌÓ‚ (�
a-f, ÔÓÁ. 5a), Ë ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÏÓ‰ÂÎË
‚‡ÌÌÓÈ, ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ̄ Î‡Ì„ (‚˚ıÓ‰fl˘ËÈ ËÁ ÍÓÎÓÌÌ˚)
Í ÒÓÂ‰ËÌÂÌË˛ ÔÂÂÔÓÎÌÂÌËfl.
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�
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26
�

ITALIANO
� (� 25) Fare riferimento agli schemi della disposizione della ru-
binetteria (� a-f, pos. 5) e, in base al modello di vasca scelto, da
sotto il bordo vasca infilare il comando nel foro indicato, avvitando,
da sopra, il coperchio quadro.

ENGLISH
� (� 25) Refer to the diagrams for the tap fixtures (� a-f, de-
tail 5). Depending on the selected model of tub, from under the tub
edge, insert the control in the indicated hole and tighten the square
cover from above.

ITALIANO
� (� 26) (1) Fissare il comando colonna al bordo vasca, avvitan-
do fino in fondo il coperchio quadro e stringendo provvisoriamen-
te la ghiera sottostante (2).

ENGLISH
� (�26) (1) Fasten the column control to the tub edge, fully screw-
ing down the square cover and temporarily tightening the ring nut
below (2).

ITALIANO
� (� 27) AURA UNO e AURA PLUS
Controllare quindi l’allineamento di tutti i coperchi.

ENGLISH
� (� 27) AURA UNO and AURA PLUS
Thereafter, check the alignment of all of the covers.

27
�

Aura

Aura

Aura
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DEUTSCH
� (� 25) Siehe Installationspläne der Armaturen (� a-f, Pos. 5)
und gewähltes Wannenmodell, die Bedienung von unterhalb des
Wannenrandes in die gezeigte Öffnung einsetzen, die quadratische
Abdeckung von oben wieder anschrauben.

ESPAÑOL
� (� 25) Consulte los esquemas de disposición de la grife-
ría (� a-f, pos. 5) y, en función del modelo de bañera elegi-
do, introduzca el mando en el orificio indicado desde debajo del
borde de la bañera y enrosque desde arriba la tapa cuadrada.

FRANÇAIS
� (� 25) Se référer aux schémas de disposition de la robinette-
rie (� a-f, pos. 5) et, en fonction du modèle de baignoire choisi,
de sous le bord de la baignoire enfiler la commande dans le trou in-
diqué, en vissant de dessus le couvercle carré.

êìëëäàâ
� (� 25) ëÏÓÚÂÚ¸ ÒıÂÏ˚ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËfl
‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ ‡Ï‡ÚÛ˚ (� a-f, ÔÓÎ. 5) Ë, ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚, ÒÌËÁÛ ·ÓÚ‡ ‚‡ÌÌ˚
‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÏÂı‡ÌËÁÏ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ,
ÔË‚ËÌÚË‚ Ò‚ÂıÛ Í‚‡‰‡ÚÌÛ˛ Í˚¯ÍÛ. 

DEUTSCH
� (� 26) (1) Die Ablaufbedienung am Wannenrand durch voll-
ständiges Anschrauben der quadratischen Abdeckung befesti-
gen und den darunter befindlichen Gewindering (2) provisorisch
festziehen.

ESPAÑOL
� (� 26) (1) Fije el mando de la columna al borde de la ba-
ñera, enroscando hasta el fondo la tapa cuadrada y apretando
provisionalmente el anillo situado debajo (2).

FRANÇAIS
� (� 26) (1) Fixer la commande de la colonne au bord de la bai-
gnoire, en vissant à fond le couvercle carré et en serrant provisoi-
rement la bague sous-jacente (2).

êìëëäàâ
� (� 26) (1) èËÍÂÔËÚ¸ ÏÂı‡ÌËÁÏ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
ÍÓÎÓÌÌ˚ Í ·ÓÚÛ ‚‡ÌÌ˚, Á‡‚ËÌÚË‚ ‰Ó ÛÔÓ‡ Í‚‡‰‡ÚÌÛ˛
Í˚¯ÍÛ Ë ‚ÂÏÂÌÌÓ Á‡ÚflÌÛ‚ Ì‡ıÓ‰fl˘ËÈÒfl ÌËÊÂ ıÓÏÛÚ
(2).

DEUTSCH
� (� 27) AURA UNO und AURA PLUS
Die Ausrichtung aller Abdeckungen prüfen.

ESPAÑOL
� (� 27) AURA UNO y AURA PLUS
Compruebe luego la alineación de todas las tapas.

FRANÇAIS
� (� 27) AURA UNO et AURA PLUS
Contrôler l'alignement de tous les couvercles.

êìëëäàâ
� (� 27) AURA UNO Ë AURA PLUS 
á‡ÚÂÏ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ‚˚‡‚ÌÂÌ˚ ÎË ‚ ÎËÌË˛ ‚ÒÂ
Í˚¯ÍË.
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28
�

ITALIANO
� (� 28) TUTTI I MODELLI
Stringere definitivamente la ghiera.

ENGLISH
� (� 28) ALL MODELS 
Permanently tighten the ring nut.

Aura

1

2

3

29
�

ITALIANO
�  (�29) (1) Montare i due perni agli alberini dei rubinetti; (2) ruo-
tarli fino a portare i rubinetti in posizione di “chiuso” e fissarli con
le viti esagonali (3).

ENGLISH
� (� 29) (1) Install the two pins on the shafts of the taps; (2) turn
them until the taps are in the “closed” position and fasten them with
hex screws (3).

ITALIANO
�  (� 30) (1-2) Montare le manopole sui perni, in modo che il
foro sia rivolto verso l’interno vasca; (3-4) verificare che le manopole
siano parallele ai lati dei coperchi quadri e fissarle. Infine, applica-
re a pressione i tappi in plastica (blu per l’acqua fredda e rosso
per l’acqua calda).

ENGLISH
� (�30) (1-2) Install the knobs on the pins, so that the hole faces
the inside of the tub; (3-4) check that the knobs are parallel to the
sides of the square covers and secure them. Finally, press in the plas-
tic plugs (blue for cold water and red for hot water).

1

2

3

4

30
�

Aura • Aquasoul
Sharp • Moove 
Opalia Corian®

Aura • Aquasoul
Sharp • Moove 
Opalia Corian®
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DEUTSCH
� (� 28) ALLE MODELLE 
Den Gewindering endgültig festziehen.

ESPAÑOL
� (� 28) TODOS LOS MODELOS 
Apriete definitivamente el anillo.

FRANÇAIS
� (� 28) TOUS LES MODÈLES 
Serrer définitivement la bague.

êìëëäàâ
� (� 28) ÇëÖ åéÑÖãà
éÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ÚflÌÛÚ¸ ıÓÏÛÚ.

DEUTSCH
� (� 29) (1) Die zwei Zapfen an den Schäften der Hähne be-
festigen; (2) so drehen, dass sich die Hähne in der Stellung
“geschlossen” befinden und mit den Sechskantschrauben be-
festigen (3).

ESPAÑOL
� (� 29) (1) Montar los dos pernos en los ejes de los grifos; (2)
girar hasta llevar los grifos en la posición de “cerrado” y fijarlos
con los tornillos hexagonales (3).

FRANÇAIS
� (� 29) (1) Monter les deux axes aux arbres des robinets ; (2)
les tourner jusqu'à les amener sur la position de “fermé” et les fi-
xer avec les vis à six pans (3).

êìëëäàâ
� (� 29) (1) á‡ÚÂÏ ÔËÍÂÔËÚÂ ‰‚‡ ¯ÚËÙÚ‡ Í ÓÒflÏ
Í‡ÌÓ‚. (2) èÓ‚ÂÌËÚÂ Ëı, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‚
"Á‡Í˚ÚÓÂ" ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ ¯ÂÒÚË„‡ÌÌ˚ÏË
‚ËÌÚ‡ÏË (3).

DEUTSCH
� (� 30) (1-2) Die Drehknöpfe so auf die Zapfen montieren, dass
die Bohrung auf das Innere der Wanne zeigt; (3-4) prüfen, ob die
Drehknöpfe parallel zu den Seiten der quadratischen Abdeckungen
sind und befestigen. Zuletzt die Kunststoffkappen durch Andrück-
en befestigen (blau für Kaltwasser und rot für Warmwasser).

ESPAÑOL
� (� 30) (1-2) Montar los mandos en los pernos, de mane-
ra que el agujero esté hacia el interior de la bañera; (3-4) com-
probar que los mandos sean paralelos a los lados de las tapas
cuadradas y fijarlos. Finalmente, aplicar a presión los tapones
de plástico (azul para el agua fría y rojo para el agua calien-
te).

FRANÇAIS
� (� 30) (1-2) Monter les commandes sur les axes, de maniè-
re à ce que le trou soit tourné vers l'intérieur de la baignoire ; (3-
4) vérifier que les commandes soient parallèles aux côtés des co-
uvercles carrés et les fixer. Enfin, appliquer par pression les bouchons
en plastique (bleu pour l’eau froide et rouge pour l'eau chaude).

êìëëäàâ
� (� 30) (1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Û˜ÍË Ì‡ ¯ÚËÙÚ˚, ˜ÚÓ·˚
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ·˚ÎÓ ÔÓ‚ÂÌÛÚÓ ‚ÌÛÚ¸ ‚‡ÌÌ˚. (3-4)
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Û˜ÍË Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚ ÒÚÓÓÌ‡Ï
Í‚‡‰‡ÚÌ˚ı Í˚¯ÂÍ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ Ëı. äÓÏÂ ÚÓ„Ó,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ò Ì‡ÊËÏÓÏ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â Á‡„ÎÛ¯ÍË (ÒËÌ˛˛
‰Îfl ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚ Ë Í‡ÒÌÛ˛ ‰Îfl „Ófl˜ÂÈ).



32

1

90°

2

3
4

5

31
�

ITALIANO
�  (� 31) AURA UNO e AURA PLUS
(1) Sollevare il coperchio dello scarico (“salterello”) agendo sull’al-
berino del comando colonna; (2-3) montare la manopola rimanente,
in modo che il foro sia rivolto verso l’esterno vasca, facendo ri-
ferimento a quanto detto per le altre manopole.

ENGLISH
� (� 31) AURA UNO and AURA PLUS
(1) Raise the cover of the drain via the lever of the column con-
trol; (2-3) install the remaining knob so that the hole faces the
outside of the tub, referring to the information provided for
the other knobs.

Aura

ITALIANO
� (� 33) AURA UNO, AURA CORNER 140 e 160
(fare riferimento agli schemi della disposizione della rubinetteria,
� a-f, pos. 6) 
Effettuare anche il montaggio della manopola-deviatore.
N.B.: il deviatore permette di ripartire il flusso d’acqua tra i get-
ti rotanti dello schienale e le altre bocchette idromassaggio.

ENGLISH
� (� 33) AURA UNO, AURA CORNER 140 and 160
(Refer to the diagrams for the tap fixtures, � a-f, pos. 6) 
Also install the knob-deviator.
N.B.: the diverter makes it possible to divide the flow of water be-
tween the rotating jets of the back and the other hydromassage
nozzles.

a4 b4
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ITALIANO
�  (� 32) AURA UNO DESIGN, AURA PLUS, AURA CORNER 140 e 160
Sollevare il coperchio dello scarico (“salterello”) agendo sull’alberino del comando co-
lonna; (2) montare la manopola cilindrica ed avvitarla con la vite s/testa indicata (3).
N.B.: prima di avvitare il comando colonna, verificare che nell’aprire e chiudere
la manopola, il perno (4) non interferisca con  il bordo vasca, impedendo così di
aprire o chiudere del tutto lo scarico; in tal caso, regolare la corsa del “salterel-
lo” agendo sul dado sottostante, controllando anche la poszione della manopo-
la. 

ENGLISH
� (�32) AURA UNO DESIGN, AURA PLUS, AURA CORNER 140 and 160
Lift the drain cover (“latch”) by means of the shaft on the column control; (2) install
the cylindrical knob and tighten the indicated screw peg (3).
N.B.: before screwing in the column control, check that when opening and clos-
ing the knob, the pin (4) does not interfere with the tub edge, thus preventing the
drain from opening or closing all the way. In this case, adjust the travel of the latch
with the nut underneath, also checking the position of the knob.

Aura

Aura
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DEUTSCH
� (� 31) AURA UNO und AURA PLUS
(1) Die Abdeckung des Ablaufs anheben, hierfür die Zapfenwelle
des Auslassrohrs betätigen; (2-3) den übrig gebliebenen Drehknopf
montieren und zwar so, dass die Bohrung auf die Aussenseite der
Wanne zeigt, was für die anderen Drehknöpfe beschrieben wurde,
gilt auch hier.

ESPAÑOL
� (� 31) AURA UNO y AURA PLUS
(1) Levantar la tapa de la descarga usando el eje de mando
de columna; (2-3) montar el mando restante, de manera que
el agujero esté hacia el exterior de la bañera, tomando co-
mo referencia cuanto leído para los otros mandos.

FRANÇAIS
� (� 31) AURA UNO et AURA PLUS
(1) Soulever le couvercle de l'évacuation en agissant sur l'ar-
bre de commande de la colonne ; (2-3) monter la commande
restante, de manière à ce que le trou soit tourné vers l'ex-
térieur de la baignoire, en se référant à ce qui est indiqué pour
les autres commandes.

êìëëäàâ
� (� 31) AURA UNO Ë AURA PLUS
(1) èÓ‰ÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ ÒÎË‚‡, ‚‡˘‡fl ‚‡Î ÔË‚Ó‰‡
ÍÓÎÓÌÌ˚. (2-3) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÓÒÚ‡‚¯Û˛Òfl Û˜ÍÛ,
˜ÚÓ·˚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ·˚ÎÓ ÔÓ‚ÂÌÛÚÓ Ì‡ÛÊÛ
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ‚‡ÌÌ˚, ‚˚ÔÓÎÌflfl Ú‡ÍÊÂ ËÌÒÚÛÍˆËË,
ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ‰Û„Ëı Û˜ÂÍ.

DEUTSCH
� (� 33) AURA UNO, AURA CORNER 140 und 160
(Siehe Installationspläne der Armaturen � a-f, pos. 6) 
Ebenfalls die Montage des Drehknopf-Umleiters durchführen.
NB: der Umleiter ermöglicht die Teilung des Wasserflusses
zwischen den kreisenden Wasseraustritten auf der Rückseite und
den übrigen Hydromassagedüsen.

ESPAÑOL
� (� 33) AURA UNO, AURA CORNER 140 y 160
(tomar como referencia los esquemas de disposición de la gri-
fería, � a-f, pos. 6) 
Efectuar también el montaje del mando-desviador.
Nota: el desviador permite repartir el flujo de agua entre los
jets giratorios del respaldo y las demás boquillas de hidro-
masaje.

FRANÇAIS
� (� 33) AURA UNO, AURA CORNER 140 et 160
(se référer aux schémas de disposition de la robinetterie, (� a-
f, pos. 6). 
Effectuer aussi le montage de la manette-déviateur.
N.B.: le déviateur permet de répartir le flux d'eau entre les jets ro-
tatifs du dossier et les autres bouches d'hydromassage.

êìëëäàâ
� (� 33) AURA UNO, AURA CORNER 140 Ë 160
(ëÏÓÚËÚÂ ÒıÂÏ˚ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËfl Í‡ÌÓ‚, � a-f, ÔÓÁ. 6)   
í‡ÍÊÂ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Û˜ÍË-‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl.
èêàå.: ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ‡ÒÒÂ‰ÓÚÓ˜Ë‚‡Ú¸
ÔÓÚÓÍ ‚Ó‰˚ ÏÂÊ‰Û ‚‡˘‡˛˘ËÏËÒfl ÙÓÒÛÌÍ‡ÏË ÒÔËÌÍË Ë
‰Û„ËÏË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ÏË ÙÓÒÛÌÍ‡ÏË.

DEUTSCH
�  (� 32) AURA UNO DESIGN, AURA PLUS, AURA CORNER 140 und 160
Den Deckel des Ablaufs (“Stöpsel”) hochheben, hierfür den Drehstift des Auslass-
rohrs betätigen; (2) die Zylindermuffe montieren und mit der gezeigten Maden-
schraube (3) festschrauben.
N.B.: bevor  das Auslassrohr festgeschraubt wird, prüfen, ob beim Öffnen und
Schließen des Drehknopfs, der Zapfen  (4) nicht den Wannenrand berührt  und
damit das vollständige Öffnen und Schließen des Ablaufs verhindert; ist das der
Fall, den Hub des “Stöpsels”  durch Betätigen der darunter befindlichen Mutter
einstellen und auch die Stellung des Drehknopfs überprüfen. 

ESPAÑOL
�  (�32) AURA UNO DESIGN, AURA PLUS, AURA CORNER 140 y 160
Levantar el tapón del desagüe (retráctil) actuando sobre el árbol del control de
la columna; (2) montar el mando cilíndrico y enroscarlo con el tornillo sin ca-
beza indicado (3).
Nota:antes de enroscar el control de la columna, comprobar que, al abrir y cerrar el man-
do, el perno (4) no interfiera con el borde de la bañera, lo que impediría abrir o cerrar com-
pletamente el desagüe. En este caso, regular el recorrido del tapón retráctil actuando so-
bre la tuerca que se encuentra debajo, comprobando también la posición del mando.

FRANÇAIS
�  (�32) AURA UNO DESIGN, AURA PLUS, AURA CORNER 140 et 160
Soulever le couvercle de l'évacuation (“champignon”) en agissant sur l'arbre de la com-
mande de la colonne ; (2) monter la manette cylindrique et la visser avec la vis sans tête
indiquée (3).
N.B.: avant de visser la commande de la colonne, vérifier que lors de l'ouverture et ferme-
ture de la manette, l'axe(4) n'interfère avec le bord de la vasque, empêchant ainsi d'ouvrir
ou de fermer complètement l'évacuation ; dans ce cas, régler la course du “champignon”
en agissant sur l'écrou situé au-dessus et en contrôlant aussi la position de la manette.

êìëëäàâ
�  (�32) AURA UNO DESIGN, AURA PLUS, AURA CORNER 140 Ë 160 
èÓ‰ÌflÚ¸ Í˚¯ÍÛ ÒÎË‚‡ (“ÒÓ·‡˜ÍÛ”) ÔÛÚfiÏ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ‚‡Î
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÍÓÎÓÌÌ˚; (2) ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ˆËÎËÌ‰Ë˜ÂÒÍÛ˛ Û˜ÍÛ Ë
Á‡‚ËÌÚËÚ¸ Âfi ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË (3).
èêàåÖóÄçàÖ: ÔÂÂ‰ Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂÏ Ó„‡Ì‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÍÓÎÓÌÌ˚,
ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÔË ÓÚÍ˚ÚËË Ë Á‡Í˚ÚËË Û˜ÍË, ÓÒ¸ (4) ÌÂ ÏÂ¯‡ÂÚ
·ÓÚÛ ‚‡ÌÌÓÈ, ÔÂÔflÚÒÚ‚Ûfl Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ  ÔÓÎÌÓÏÛ ÓÚÍ˚ÚË˛ ËÎË
Á‡Í˚ÚË˛ ÒÎË‚‡; ‚ Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ıÓ‰ “ÒÓ·‡˜ÍË” ÔÛÚfiÏ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÌËÊÌ˛˛ „‡ÈÍÛ, Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‚Âflfl ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Û˜ÍË.



34

ITALIANO
� (� 36) Allacciare i flessibili alle uscite acqua calda e fredda.

36
�

ENGLISH
� (� 36) Connect the flexible hoses to the hot and cold wa-
ter delivery connectors.

ITALIANO
�  (� 34) (1) Montare i due perni agli alberini dei rubinetti; (2)
ruotarli fino a portare i rubinetti in posizione di “chiuso”.

ENGLISH
� (� 34) (1) Install the two pins on the shafts of the taps; (2)
turn them until the taps are in the “closed” position.

34
�
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�

ITALIANO
�  (� 35) Montare le manopole sui perni.

ENGLISH
� (� 35) Assemble the knobs to the pins.

Opalia Wood/Stone
Nova
Aquasoul Extra
Maxima
Muse

Opalia Wood/Stone
Nova
Aquasoul Extra
Maxima
Muse
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DEUTSCH
� (� 36)  Die flexiblen Anschlußschläuche für Kalt- und
Warmwasser an den vorgesehenen Anschlüssen montieren.

ESPAÑOL
� (� 36) Empalmar los flexibles con las salidas del agua
caliente y fría.

FRANÇAIS
� (� 36)  Raccorder les flexibles aux sorties eau chaude et froi-
de.

êìëëäàâ
� (� 36)èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ „Ë·ÍËÂ ¯Î‡Ì„Ë.

DEUTSCH
� (� 34) (1) Die zwei Zapfen an den Schäften der Hähne be-
festigen; (2) so drehen, dass sich die Hähne in der Stellung
“geschlossen” befinden.

ESPAÑOL
� (� 34) (1) Montar los dos pernos en los ejes de los gri-
fos; (2) girar hasta llevar los grifos en la posición de “cerra-
do”.

FRANÇAIS
� (� 34) (1) Monter les deux axes aux arbres des robinets ;
(2) les tourner jusqu'à les amener sur la position de “fermé”.

êìëëäàâ
� (� 34) (1) á‡ÚÂÏ ÔËÍÂÔËÚÂ ‰‚‡ ¯ÚËÙÚ‡ Í ÓÒflÏ
Í‡ÌÓ‚. (2) èÓ‚ÂÌËÚÂ Ëı, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‚
"Á‡Í˚ÚÓÂ".

DEUTSCH
� (� 35) Die Griffe auf den Stiften montieren.

ESPAÑOL
� (� 35) Montar los mandos en los pernos.

FRANÇAIS
� (� 35) Montez les manettes sur les axes.

êìëëäàâ
� (� 35) Монтировать ручки на штыри.



36

ITALIANO
� (� 37) TUTTI I MODELLI
Collegare il cavo proveniente dal morsetto equipotenziale (nei mo-
delli con idromassaggio posto vicino alla pompa) ad uno dei faston
situati sui rubinetti.

ENGLISH
� (� 37) ALL MODELS
Connect the cable from the equipotential terminal (in models with
hydromassage, located near the pump) to one of the fastons lo-
cated on the taps.

37
�
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FRANÇAIS
� (� 37) TOUS LES MODÈLES
Raccorder le câble provenant du bornier équipotentiel (sur les
modèles avec hydromassage, situé près de la pompe) à un des fas-
ton situés sur les robinets.

DEUTSCH
� (� 37) ALLE MODELLE
Das von der Erdungsklemme kommende Kabel (bei den Modellen
mit Hydromassage nahe der Pumpe untergebracht) an einen sich
auf den Hähnen befindlichen Faston-Verbinder anschließen.

ESPAÑOL
� (� 37) TODOS LOS MODELOS
Conectar el cable procedente del borne equipotencial (en los
modelos con hidromasaje, situado cerca de la bomba) a uno de
los Faston situados en los grifos.

êìëëäàâ
� (� 37) ÇëÖ åéÑÖãà
èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Í‡·ÂÎ¸, ‚˚ıÓ‰fl˘ËÈ ËÁ
˝Í‚ËÔÓÚÂÌˆË‡Î¸ÌÓ„Ó Á‡ÊËÏ‡ (‚ ÏÓ‰ÂÎflı Ò
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÂÏ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ fl‰ÓÏ Ò Ì‡ÒÓÒÓÏ), Í
Ó‰ÌÓÏÛ ËÁ Ù‡ÒÚÓÌÓ‚, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ı Ì‡ Í‡Ì‡ı.
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